
 
 

Seeing and Being Seen:  “In the Shade of the Oak” 

 

 
An old hobbled woman ה וְחוֹלַת רַגְלַיִם ה קְשִישָּׁ  אִשָּׁ
a beggar in the street רְחוֹב ת יָּׁד בָּׁ טֶׁ  נוֹשֶׁ
was drinking tea in a paved courtyard ת פֶׁ ר מְרֻסֶׁ צֵּ ה בְחָּׁ ה תֵּ  שוֹתָּׁ
in the shade of the oak. לָּׁה אֵּ ל הָּׁ  .בְצֵּ
It was wondrous to me how she could break free ה הִיא יך מְגִיחָּׁ ינַי אֵּ  נְלִיאָה בְעֵּ
from the terrors of a cursed fate ם ל זוֹעֵּ  מִבַלְהוֹת גּוֹרָּׁ
to refined etiquette לְנִימוּסִים עֲדִינִים 
to regal manners that take wing  ְנוֹרְשִים כְנָּׁפַיִםל בוֹד שֶׁ  גִמוּנֵּי כָּׁ
in a life of bounty, in a life of beauty. ם נוֹי הֶׁ יֵּש בָּׁ ה בְחַיִים שֶׁ ל טוֹבָּׁ  .בְחַיִים שֶׁ
In her brown eyes shines the light חַ אוֹר ינֶׁיהָּׁ הַחוּמוֹת זוֹרֵּ  בְעֵּ
that Job saw in the heart of the whirlwind ה רָּׁ ב הַןְעָּׁ אָה אִיוֹב בְלֵּ רָּׁ  שֶׁ
the shame of rubbish did not obscure in her face  ָּׁנֶׁיה ה בְפָּׁ סְמָּׁ אַשְנוֹת לֹא חָּׁ ת הָּׁ  בשֶׁ
the awe of heaven. מַיִם ימַת הַשָּׁ ת אֵּ  .אֶׁ
Suddenly, she said to me:  ִה ל  :ינִתְאֹם אָמְרָּׁ
Did you notice the man who sells notions in the basement ף ר סִדְקִית בַםַרְתֵּ מוֹכֵּ ב לְאִיש שֶׁ  שַמְתְ לֵּ
at the corner? רְחוֹב  ?בְפִנַת הָּׁ
Did you see how he looks? יו טָּׁ ת מַבָּׁ אִית אֶׁ  ?רָּׁ
I was amazed נִדְהַמְתִי 
that even in her bleak state she could reflect so נֶׁת הִיא כַך ת מִתְבוֹנֶׁ וֶׁ  כִי בְתוֹך עֲזוּבַת צַלְמָּׁ
on life’s dramas. זְיוֹנוֹת הַחַיִים  .בְחֶׁ
But only when her heart overflowed יו הּ עַל גְּדוֹתָּׁ הּ לִבָּׁ ה בָּׁ לָּׁ ר עָּׁ  רַק כַאֲשֶׁ
and she offered me a jar of honey ה לִי ל דְבַש וְהוֹשיטָּׁ נֶׁת שֶׁ  צִנְצֶׁ
that she had been given in some doorway— בוֹא ה מָּׁ עִבְלָּׁה בְאיזֶׁ  --שֶׁ
did I discover to my surprise גִּלִיתִי לְתִמְהוֹנִי 
that my love still hovered in the lower spheres תִי שְרוּיָּׁה עֲדַיִן בַסְפִירוֹת הַמְמוּכוֹת אַהֲבָּׁ  שֶׁ
for I had to shatter seven walls of refusal רוּב ל סֵּ בַע חוֹמוֹת שֶׁ ץ שֶׁ לַי לְנַנֵּ יָּׁה עָּׁ  כִי הָּׁ
to be able to accept from her hand ּה ל מִיָּׁדָּׁ אוּכַל לְקַבֵּ י שֶׁ  כְדֵּ
honey offered as a gift of friendship. ת דבַש מַתַת הַיְדִידוּת  .אֶׁ
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